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R1Dm3LMDVwwWRNa zdjęciu trzy figurki. Figurki przedstawiają żaby. Żaba po lewej ma zasłonięte oczy. Żaba środkowa ma zasłonięte uszy. Żaba po prawej ma zasłonięte usta.
Na zdjęciu trzy figurki. Figurki przedstawiają żaby. Żaba po lewej ma zasłonięte oczy. Żaba środkowa ma zasłonięte uszy. Żaba po prawej ma zasłonięte usta.

Moda językowa we współczesnej polszczyźnie


 Źródło: Pixabay, domena publiczna.




 Moda ma tę cechę, że jest tymczasowa. Coś przestaje być modne, kiedy zaczyna być powszechne, a więc traci walor oryginalności i atrakcyjności. Co miało wyróżniać, już nie wyróżnia.
Moda językowa działa na tych samych zasadach. Dziś „generalnie” wszystko może być „super”. „Niefajne” sytuacje to jakaś „masakra”. Albo odwrotnie: na przykre sytuacje reagujemy: „super” albo zakochujemy się tak, że „masakra”. Czy te wyrażenia, tak rozpowszechnione, dalej wyróżniają osobę mówiącą? Czy używanie ich jest „okej”, czy raczej „słabe”?
Twoje cele

	Poznasz etapy funkcjonowania wyrażeń modnych w języku.


	Dowiesz się, co bywało modne w języku naszych przodków.


	Dostrzeżesz w języku swoim i swoich rówieśników modne wyrazy i wyrażenia.


	Wyrazisz opinię na temat wartości mody w języku.























Przeczytaj



 Czym jest moda językowa?

O modzie językowej mówi się, kiedy do obiegu komunikacyjnego wchodzi nowy element języka. Choć zwykle nie jest koniecznym uzupełnieniem braku w leksyceleksykaleksyce, „rozplenia się” kosztem innych. Jakiś wyraz zaczyna być zdecydowanie częściej używany niż wcześniej
– użytkownicy wybierają go chętniej, bo częściej go słyszą, i tak zamyka się koło mody językowej. Przykładem słowa modnego, a niekoniecznie potrzebnego jest anglicyzmanglicyzmanglicyzm cool, który przez jakiś czas funkcjonował w polszczyźnie jako synonim wielu innych wyrazów, np.:
„fajny”,
„świetny”,
„doskonały”,
„wyśmienity”,
„boski”,
„super” itp. Wydaje się, że z powodu nadmiernej eksploatacji jego kariera w języku polskim jest skończona. Podobnie dzieje się z wieloma innymi słowami. Poniższy schemat obrazuje etapy funkcjonowania modnego wyrazu w obiegu językowym:
RQmc7xDRpmz6g[image: Schemat. Etapy funkcjonowania modnego słowa w języku. 1. Nowe słowo lub wyrażenie pojawia się w języku, choć nie zawsze jest potrzebne. 2. Rozplenia się, jest ekspansywne. 3. Wypiera inne, bo jest wygodne i szybko przychodzi na myśl, staje się słowem‑wytrychem. 4. Następuje zubożenie języka z powodu nadużywania modnego słowa zamiast jego synonimów. 5. Modne słowo zużywa się, nabiera ogólnego, nieprecyzyjnego znaczenia.]
Krótkie życie modnych słówek


Moda językowa – tylko współcześnie?

Jak każda moda, tak i moda językowa nie jest wyłącznie sprawą współczesności. Polszczyzna czerpała w ciągu wieków z różnych języków: łacińskiego, włoskiego, francuskiego, niemieckiego, angielskiego, i nie zawsze były to wpływy uzasadnione niedoborem środków wyrazu. Z modą na tego typu wpływy pisarze, reformatorzy językowi i gramatycy walczyli od epoki renesansu. Symbolem tej walki jest znany dwuwers z wiersza Mikołaja Reja:
 Mikołaj Rej Do tego, co czytał
A niechaj narodowie wżdy postronni znają,
iż Polacy nie gęsi, iż swój język mają!

1 Źródło: Mikołaj Rej, Do tego, co czytał, [w:] Poeci polscy od średniowiecza do baroku, oprac. K. Żukowska, Warszawa 1977, s. 142. 


Wyraz gęsi do tej pory jest przedmiotem sporów i nawet jego kwalifikacja gramatyczna jest niejasna. Panowało przekonanie, że jest to rzeczownik gęś w liczbie mnogiej, a więc: Polacy nie są gęsiami, mają własny język. Wydawało się, że zagadkę rozwikłali językoznawcy twierdzący, że jest to przymiotnik, składniowo odnoszący się do dopełnienia język (więc: Polacy mają swój język, a nie „gęsi język”), a na poziomie znaczeniowym – pejoratywnie określający łacinę (rzekomo kojarzącą się autorowi z „gęganiem”), która wówczas jeszcze dominowała nad językiem narodowym. Według innej hipotezyhipotezyhipotezy Rej użył w tym miejscu określenia odnoszącego się do Jana Husa
(cz. hus, dziś: husa – gęś; w szerszym znaczeniu odwołał się do niego jako reprezentanta Czechów, chcąc odróżnić ich od Polaków). Jan Hus był czeskim filozofem, reformatorem religijnym i pisarzem, którego działalność wyniosła czeszczyznę literacką na wyżyny. W czasach, kiedy żył i tworzył Rej, język czeski był w Polsce bardzo modny, o czym – w szerszym kontekście ulegania przez Polaków właśnie modzie językowej – pisał m.in. Łukasz Górnicki w Dworzaninie polskim (1566). Poniższy fragment dzieła daje pewien obraz ówczesnej skali już nie mody, ale mód językowych rozpowszechnionych wśród Polaków.
hipotezywięcej na ten temat przeczytasz w internecie (https://blog.dobryslownik.pl/polacy-nie-gesi-o-co-naprawde-chodzi-w-tym-slynnym-zdaniu/)



 Łukasz Górnicki Dworzanin polski
A tak ten mój dworzanin będzie u wszytkich ludzi z podziwieniem osobny i będzie miał we wszytkim gracyjągracyjągracyją, a zwłaszcza w mowie, jesli sie strzec będzie wydwarzaniawydwarzaćwydwarzania, której wady pełno wszędzie a podobno u nas w Polszcze więcej niż gdzie indziej. Albowiem nasz Polak, by jedno kęskęskęs z domu wyjechał, wnet nie chce inaczej mówić, jedno tym językiem, gdzie troszkę zmieszkał: jesli był we Włoszech, to za każdym słowem Signor, jesli we Francyjej, to per ma foi [...], jeśli w Hiszpanijej, to nos otro cavaglieros [...]; a czasem drugi, chocia nie będzie w Czechach, jedno iż granicę śląską przejedzie, to już inaczej nie będzie chciał mówić, jedno po czesku, a czeszczyzna, wie to Bóg, jaka będzie. A jeśli mu rzeczesz, żeby swym językiem mówił, to powieda, iż zapomniał abo że mu się przyrodzony język prawdziwie gruby widzi, czego dowodząc, wyrwie jakie staropolskie z Bogarodzice słowo, a z czeskim jakiem gładkiem słówkiem na sztych je wysadzi, aby swego języka grubość a obcego piękność pokazał; na koniec i z tym na plac wyjedzie,
że niemal każdy w polskim języku wymowca czeskich słów miasto Polskich używa, jakoby to było na schwał dobre.

2 Źródło: Łukasz Górnicki, Dworzanin polski, oprac. R. Pollak, Warszawa 1950, s. 45–46.
Cytat za:
Zenon Klemensiewicz, Historia języka polskiego, wyd. IX, Warszawa 2020, s. 336.


kęskęs - kawałek



wydwarzaćwydwarzać – czynić sztucznie wytwornym, pretensjonalnym



gracyjągracyja - elegancja, lekkość



Moda językowa dzisiaj

We współczesnej polszczyźnie najwięcej modnych wyrazów wywodzi się z języka angielskiego. Język angielski jako lingua francalingua francalingua franca jest uznawany za prestiżowy, m.in. dlatego, że biegłość w posługiwaniu się nim umożliwia komunikację na arenie międzynarodowej.
Pochodzenie wyrazów modnych może być zarówno obce (w polszczyźnie najwięcej modnych zapożyczeń ma źródło w angielszczyźnie), jak i rodzime. Często bywa tak, że rodzime słowo przejmuje tylko obce znaczenie – w ten sposób powstają tzw. neosemantyzmy.



R1DOHdiTx0KdG1Schemat interaktywny. Składa się z głównego bloku Wyrazy modne, od którego odchodzą dwa bloki: rodzime i z języka obcego. Od nich odchodzą kolejne. Elementy schematu interaktywnego. Wyrazy modne rodzime.
1. rodzime są to z jednej strony wyrazy i wyrażenia, które istniały już wcześniej w języku, ale zyskały nowe znaczenie, z drugiej strony – wyrazy i wyrażenia nowo powstałe w tym języku, 2. lipa w znaczeniach: kiepska, nieprzyjemna sytuacja; wyraz bycia zawiedzionym czymś, 3. rzepiara dziewczyna robiąca sobie zdjęcia w polu rzepaku i publikująca je w sieci, 4. beka reakcja na coś zabawnego, stwierdzenie, że coś jest zabawne, 5. spanko spanie, też: senność, występuje również w pełnym cytacie: Nie mogę, mam spanko z popularnej serii animacji na YouTube Kuce z Bronksu, Wyraz modne z języka obcego. 6. z języka obcego to wyrazy i wyrażenia, a także znaczenia wyrazów, które zostały zaczerpnięte z języka obcego, 7. nostalgia pierwotnie: tęsknota za utraconą ojczyzną; pod wpływem języka angielskiego nowe znaczenie: tęsknota za czymś, co minęło, a co ocenia się pozytywnie, 8. dedlajn (ang. deadline) – nieprzekraczalny termin wypełnienia jakiegoś zobowiązania (np. zawodowego), 9. mood (ang.) – nastrój, 10. nvm skrót od ang. nevermind – nieważne
OBIEKT MULTIMEDIALNY
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Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później
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Zasób oparty o element wizualny.[image: ]1rodzime
są to z jednej strony wyrazy i wyrażenia, które istniały już wcześniej w języku, ale zyskały nowe znaczenie, z drugiej strony – wyrazy i wyrażenia nowo powstałe w tym języku


2lipa
w znaczeniach: kiepska, nieprzyjemna sytuacja; wyraz bycia zawiedzionym czymś


3rzepiara
dziewczyna robiąca sobie zdjęcia w polu rzepaku i publikująca je w sieci


4beka
reakcja na coś zabawnego, stwierdzenie, że coś jest zabawne


5spanko
spanie, też: senność, występuje również w pełnym cytacie: Nie mogę, mam spanko z popularnej serii animacji publikowanej w serwisie YouTube Kuce z Bronksu


6z języka obcego
to wyrazy i wyrażenia, a także znaczenia wyrazów, które zostały zaczerpnięte z języka obcego


7nostalgia
pierwotnie: tęsknota za utraconą ojczyzną; pod wpływem języka angielskiego nowe znaczenie: tęsknota za czymś, co minęło, a co ocenia się pozytywnie


8dedlajn
(ang. deadline) – nieprzekraczalny termin wypełnienia jakiegoś zobowiązania (np. zawodowego)


9mood
(ang.) – nastrój


10nvm
skrót od ang. nevermind – nieważne



1
rodzime
są to z jednej strony wyrazy i wyrażenia, które istniały już wcześniej w języku, ale zyskały nowe znaczenie, z drugiej strony – wyrazy i wyrażenia nowo powstałe w tym języku

2
lipa
w znaczeniach: kiepska, nieprzyjemna sytuacja; wyraz bycia zawiedzionym czymś

3
rzepiara
dziewczyna robiąca sobie zdjęcia w polu rzepaku i publikująca je w sieci

4
beka
reakcja na coś zabawnego, stwierdzenie, że coś jest zabawne

5
spanko
spanie, też: senność, występuje również w pełnym cytacie: Nie mogę, mam spanko z popularnej serii animacji publikowanej w serwisie YouTube Kuce z Bronksu

6
z języka obcego
to wyrazy i wyrażenia, a także znaczenia wyrazów, które zostały zaczerpnięte z języka obcego

7
nostalgia
pierwotnie: tęsknota za utraconą ojczyzną; pod wpływem języka angielskiego nowe znaczenie: tęsknota za czymś, co minęło, a co ocenia się pozytywnie
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dedlajn
(ang. deadline) – nieprzekraczalny termin wypełnienia jakiegoś zobowiązania (np. zawodowego)

9
mood
(ang.) – nastrój

10
nvm
skrót od ang. nevermind – nieważne















 Korpomowa

Ta popularność języka angielskiego prowadzi do sytuacji, w której mamy do czynienia z zalewem polszczyzny obco brzmiącymi słowami
(np. task, skill, feedback, case), wyrażeniami (np. dress code), a nawet obcą wymową (forłardować, ang.
forward – przekazywać dalej). Szczególnie uderza natężenie anglicyzmów w korporacjach i wśród ich pracowników, posługujących się
tzw. korpomowąkorpomowakorpomową, która często bywa parodiowana ze względu na nadmierne łączenie wyrazów rodzimych z obcymi. W sieci powstają nawet „słowniki” objaśniające korpomowę, kierowane do potencjalnych nowych pracowników. Mimo pozorów elitaryzmu, wiele elementów polszczyzny korporacyjnej przyjmuje się w powszechnej praktyce językowej.
Język młodzieżowy

Obficie dostarcza modnych wyrazów i wyrażeń – nie tylko obcej, ale także polskiej proweniencji – internet. Przede wszystkim jego najmłodsza społeczność zasila język nowymi określeniami, zwrotami, powiedzeniami, takimi jak nerd (osoba nadmiernie fascynująca się naukami ścisłymi i/lub grami komputerowymi), co ja pacze (wyraża dezaprobatę i poczucie straconego czasu; źródłem jest słynne w sieci zdjęcie kota z takim podpisem) czy essa (słowo wieloznaczne, najogólniej: wyrażenie pozytywnych emocji). Wynika to m.in. z dążności użytkowników sieci do oryginalności, wyróżniania się i demonstrowania swojego obycia z najnowszymi trendami. Podobnie jak w języku korporacji, w języku społeczności internetowej szerzy się moda na skróty, np. thx – dzięki (z ang. thanks); c'nie? – jako skrócona wersja potocznego pytania: „co nie?”;  
ocb – skrót od pytania: „o co biega?”. Da się również zaobserwować predylekcjępredylekcjapredylekcję
do krótkich, celnych uwag, np.: - Dobrze ci poszedł sprawdzian? - Racza (tzn.
„raczej”), albo ironiczna reakcja: XD na czyjś monolog. Rozwlekłe posty i komentarze są niemodne.
predylekcjapredylekcja - skłonność



RLu6UvwRedPPl[image: Zdjęcie prezentuje ekran smartfonu, na którym są ikony aplikacji mobilnych. Wśród nich są między innymi Instagram, Facebook i Twitter.]
Źródła inspiracji językowych dla użytkowników Facebooka, Instagrama, Twittera, TikToka są nieprzebrane: wypowiedzi osób publicznych, teksty piosenek, kwestie z filmów, seriali czy amatorskich filmików i animacji, memy itd. Używanie takich nośnych cytatów bywa czymś w rodzaju mrugnięcia okiem do wtajemniczonych. W ten sposób buduje się nowa pokoleniowa wspólnota oparta na języku.
 Źródło: Pixabay, domena publiczna. 

Istnieje amatorski słownik, który rejestruje nowe, modne wśród młodzieży wyrazy i wyrażenia. Jest to internetowy Miejski słownik slangu i mowy potocznej. Przykładowe hasło wygląda tak (pisownia oryginalna):
  Spanko
Uczucie, gdy chce Ci się spać tak potężnie, że nie jesteś w stanie wykonywać podstawowych czynności.
– Idziesz dzisiaj do szkoły?
– Nie mogę, mam spanko.

3 Źródło: Spanko, dostępny w internecie: https://www.miejski.pl/slowo-Spanko [dostęp 25.10.2018]. 


Zaletą internetowych słowników tego typu jest to, że może stworzyć je każdy użytkownik, a dodanie i uzupełnienie hasła nie sprawia trudności. Takie słowniki mogą być ciągle aktualizowane i umożliwiają opisywanie nowych jednostek języka
na bieżąco. Jest to niemożliwe w przypadku profesjonalnych słowników wydawanych w formie papierowej.
Być może niektóre z chwytliwych formuł zostaną w języku polskim na dłużej. Zależy to od kilku czynników. Zilustruje je znany przykład.
W Polsce nikogo już nie dziwi zapożyczonezapożyczeniezapożyczone wiele lat temu wyrażenie okej (z ang. okay), nikogo też nie dziwi, że w masowej praktyce ten wyraz zapisuje się na różne sposoby, których poprawność lub niepoprawność przestały być istotne dla używających go osób. Okej jest wciąż żywe i wciąż funkcjonalne mimo upływu czasu i mimo swoich licznych synonimów polskich (dobrze, w porządku, zgoda, oczywiście, pewnie, jak najbardziej, świetnie).
Jakie cechy wyrażenia okej zadecydowały o tym, że tak się u nas utrwaliło? Przede wszystkim skrótowość, która sama stanowi w polszczyźnie pogłębiającą się tendencję, ale również wielofunkcyjność. Wypowiedzenie: okej (skracane już niekiedy nawet w mowie do: ok) czy napisanie: ok – nie wymagają od nadawcy wiele wysiłku. A przecież można tym wyrażeniem posłużyć się w najrozmaitszych kontekstach.
Jest zatem łatwe i poręczne.
RTrSfjrBpORCbIlustracja przedstawia mem. Znajduje się na nim leżący pies oraz napis: Kiedy odpisujesz okej i zaoszczędzasz czas.
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Niektóre cechy zapożyczeń stały się tematem memów.
 Źródło: Englishsquare.pl sp. z o.o., licencja: CC BY-SA 3.0. 

Na przykładzie ok widać, czym zwykle odznaczają się modne zwroty i wyrażenia w języku oraz co decyduje o ich popularności. Prawie nigdy nie są one skomplikowane, ani brzmieniowo (mowa), ani graficznie (pismo), ani znaczeniowo. Mają za to cały wachlarz zastosowań.
Modny element językowy bardzo szybko przestaje być wyznacznikiem oryginalności mówiących, w miarę jak używa go coraz więcej osób. Uchwycenie mody językowej w czasach komunikacji globalnej jest nie lada wyzwaniem, nie tylko dla badaczy języka, ale i dla samych bezpośrednio zainteresowanych. Można niekiedy zaobserwować, jak modne wyrażenie spotyka się z negatywnymi, nawet szyderczymi reakcjami, choć jeszcze miesiąc wcześniej było niezwykle popularne, a użycie go dodawało użytkownikowi języka prestiżu.
Moda czy potrzeba?

Niektóre współczesne tendencje w języku polskim trudno wiązać z modą, służą bowiem wypełnianiu luk w systemie językowym. Taką funkcję pełnią przede wszystkim zapożyczenia z języków obcych, głównie z angielskiego, jak np.: komputer, internet, aplikacja, odnoszące się do desygnatówdesygnatdesygnatów nieznanych wcześniej. Podobnie jest z neutratywamineutratywneutratywami, powoływanymi do istnienia, aby nie wykluczać osób, do których tradycyjne wyrazy lub formy gramatyczne nie przystają, oraz feminatywamifeminatywfeminatywami.
Celem feminatywów jest dążenie do proporcjonalności występowania nazw osobowych męskich i żeńskich w słownictwie języka polskiego. Z drugiej strony wykorzystuje się w tym celu leksemyleksemleksemy już istniejące. Dobrym przykładem jest określenie osoba, używane przez nadawcę/nadawców jako wyraz szacunku, tolerancji i równego traktowania. Podobnie jest z nazwami zawodów i tytułów mającymi dotąd wyłącznie męski rodzaj gramatyczny – obecnie na dużą skalę tworzy się od nich formy żeńskie (np. naukowczyni, psychiatrka itd.).
Fleksję wzbogaca użycie form nijakich 1. i 2. osoby czasownika (napisałom, wzięłoś, poszłobym itd.), dla których system gramatyczny polszczyzny zawsze przewidywał miejsce. Używa się ich nie tylko w odniesieniu do osób, ale np. do miejsc, zjawisk przyrody, obiektów nieożywionych. W książce Jana Pawła II Wstańcie, chodźmy można znaleźć taki fragment:
 Jan Paweł II Wstańcie, chodźmy!
Moje myśli powracały do pierwszych wrażeń, jakie przeżywałem podczas pierwszej pielgrzymki do Ziemi Świętej. Napisałem wówczas: „Ach, miejsce na ziemi, miejsce ziemi świętej
– jakimże miejscem jesteś we mnie! Dlatego właśnie nie mogę po tobie stąpać, muszę klęknąć. Przez to dzisiaj potwierdzam, że byłoś miejscem spotkania. Przyklękam
– przez to wyciskam na tobie pieczęć.”

JPII Źródło: Jan Paweł II, Wstańcie, chodźmy!, Kraków 2004, s. 159. 


desygnatdesygnat - przedmiot, osoba lub zjawisko, do których odnosi się dana nazwa



Na podstawie opisanych powyżej tendencji można wyciągnąć co najmniej dwa wnioski: o pogłębianiu się świadomości językowej wśród użytkowników polszczyzny oraz o wyraźnie społecznych podstawach nowych przemian w języku. Nie da się zlekceważyć tych zjawisk, dlatego językoznawcy liczą się z nimi i uważnie je obserwują. Pewne innowacjeinnowacja językowainnowacje szerzące się w uzusieuzus językowyuzusie zyskują akceptację na poziomie normynorma językowanormy, inne są odrzucane. Obrazuje to Stanowisko Rady Języka Polskiego przy Prezydium PAN w sprawie żeńskich form nazw zawodów i tytułów (25 XI 2019 r.), którego zakończenie brzmi:
  Stanowisko Rady Języka Polskiego przy Prezydium PAN w sprawie żeńskich form nazw zawodów i tytułów (25 XI 2019 r.)
[...]
Rada Języka Polskiego przy Prezydium PAN uznaje,
że w polszczyźnie potrzebna jest większa, możliwie pełna symetria nazw osobowych męskich i żeńskich w zasobie słownictwa. Stosowanie feminatywów w wypowiedziach,
na przykład przemienne powtarzanie rzeczowników żeńskich i męskich (Polki i Polacy) jest znakiem tego, że mówiący czują potrzebę zwiększenia widoczności kobiet w języku i tekstach. Nie ma jednak potrzeby używania konstrukcji typu Polki i Polacy, studenci i studentki w każdym tekście i zdaniu, ponieważ formy męskie mogą odnosić się do obu płci.

4 Źródło: Stanowisko Rady Języka Polskiego przy Prezydium PAN w sprawie żeńskich form nazw zawodów i tytułów (25 XI 2019 r.), dostępny w internecie: https://rjp.pan.pl/index.php?option=com_content&view=article&id=1861:stanowisko-rjp-w-sprawie-zenskich-form-nazw-zawodow-i-tytulow [dostęp 2.02.2020]. 


Słownik

anglicyzmanglicyzm
zapożyczenie z języka angielskiego



feminatywfeminatyw
(też: feminatywum, feminativum, łac. femina – kobieta) – rzeczownik rodzaju żeńskiego, utworzony od rzeczownika męskiego za pomocą
sufiksu wskazującego na rodzaj żeński desygnatu (np. kierow-czyni od kierow-ca)



innowacja językowainnowacja językowa
(łac. innovatio – odnowienie) – nowa jednostka w języku



korpomowakorpomowa
in. korpolekt, polszczyzna korporacyjna (łac. corporatio – związek, połączenie różnych części) – odmiana polszczyzny używana w dużych, zwłaszcza międzynarodowych przedsiębiorstwach, charakteryzująca się znacznymi wpływami języka angielskiego, wyrażeniami specjalistycznymi oraz licznymi skrótowcami upraszczającymi komunikację (np. trzeba zrobić te taski ASAP – trzeba wykonać te zadania jak najszybciej, od ang. task – zadanie, ASAP – skrót od as soon as possible – tak szybko jak możliwe)



leksemleksem
(gr. léksis) – wyraz



leksykaleksyka
(gr. léksis – wyraz) – ogół wyrazów danego języka



lingua francalingua franca
(wł. „język Franków”) – w szerszym znaczeniu język komunikacji między różnojęzycznymi grupami ludzi na pewnym obszarze; we współczesnej Europie jest nim język angielski



mem internetowymem internetowy
zdjęcie, ilustracja lub filmik opatrzone błyskotliwym, zabawnym komentarzem



neutratywneutratyw
(też: neutratywum, neutrativum, łac. neuter, -a, -um – żaden z dwóch) – rzeczownik rodzaju nijakiego utworzony od rzeczownika męskiego lub żeńskiego za pomocą wykładnika nienacechowanego rodzajowo (np. użytkowniczę od użytkownik). Neutratywami są także formy osobowe czasowników: byłoś, stałoś się



norma językowanorma językowa
zbiór reguł poprawnego używania języka rodzimego;
wyróżnia się normę użytkową (sytuacje codzienne, język mówiony) i normę wzorcową (sytuacje oficjalne, język pisany); za ustalanie i ewentualne aktualizowanie normy językowej odpowiadają językoznawcy, którzy biorą pod uwagę tradycję i częstotliwość używania danych wyrazów przez społeczeństwo



uzus językowyuzus językowy
(łac. usus – użycie, praktyka) – ogół zwyczajów językowych, w tym takich, które norma wzorcowa uznaje za niepoprawne



zapożyczeniezapożyczenie
(in. pożyczka, wyraz obcy) – element językowy (np. cząstka słowotwórcza, wyraz, wyrażenie, konstrukcja składniowa) przejęty z języka obcego lub na nim wzorowany




















Prezentacja multimedialna



 Polecenie 1
Zapoznaj się z wyrazami, które są w polszczyźnie nadużywane. Zastanów się,
ilu z nich używasz. Zredaguj przykładowe zdania, w których zastąpisz je innymi wyrazami.
Re9CZ7Sr7US6p
OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść

Uzupełnij

















Polecenie 2
Po obejrzeniu prezentacji, nie wracając do niej, wynotuj wspólne cechy analizowanych w niej wyrazów.
Po zapoznaniu się z treścią prezentacji, nie wracając do niej, wynotuj wspólne cechy analizowanych w niej wyrazów.
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OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść

Uzupełnij

















Przykłady wyrazów modnych we współczesnym języku polskim

RfJUj2Vb72p7V
OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie
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Slajd-1



play_circle_outlinepause_circle_outlineOdtwórz/Zatrzymaj00:00

Szukaj


00:45volume_upvolume_offWycisz dźwięk
Głośność







Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

GENERALNIE 

➝ Generalnie to nie zależy mi na karierze i pieniądzach.

➝ Zdążę się nauczyć na egzamin, bo generalnie tego materiału nie jest tak dużo.

➝ Jestem ostatnio podenerwowany, smutno mi i generalnie źle się czuję.

Synonimy: ogólnie, powszechnie, całkowicie, zasadniczo, w zupełności, zupełnie.

Przysłówek o znaczeniu „ogólnie, powszechnie, zupełnie". We współczesnej polszczyźnie jest bezrefleksyjnie nadużywany, pojawia się zarówno w swobodnych wypowiedziach ustnych, jak i w tekstach pisanych, także w publicystyce. W wielu sytuacjach jego użycie nie ma żadnego uzasadnienia.
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Szukaj


00:41volume_upvolume_offWycisz dźwięk
Głośność







Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

JAKBY / TAK JAKBY 

➝ Wiesz, jakby nie chcę się z tobą kłócić, ale nie podoba mi się to, co zrobiłeś.

➝ Odrobiłeś pracę domową? — Tak jakby.

➝ To nie jest jakby ostateczna decyzja.

Synonimy: poniekąd, w pewnej mierze, niejako, nie do końca.

Słowo jakby towarzyszy wypowiedziom, których siłę lub stanowczość nadawca chce z jakiegoś powodu osłabić. W ten sposób dystansuje się do własnych słów, wykazując niepewność sądu. Często jednak obecność jakby/tak jakby jest zbędna, a przy tym niepoprawna.
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Szukaj
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Głośność







Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

REALIZOWAĆ 

➝ Jakie marzenia chciałbyś zrealizować?

➝ Konsekwentnie realizujemy nasze cele.

➝ Transakcja została zrealizowana.

Synonimy: spełniać (marzenia), wdrażać (reformy), dążyć do (celu), osiągnąć (cel), wykupować (recepty), wykonywać (zadanie), robić (zakupy) itp.

Czasownik realizować oraz pochodne od niego formy rozprzestrzeniły się w polszczyźnie zarówno potocznej, jak i oficjalnej. Mówi się powszechnie o realizacji marzeń, celów, zadań, projektów, reform, ale też recept czy transakcji. Słowa tego używa się często bezrefleksyjnie, jako łatwego zamiennika całej palety innych, synonimicznych konstrukcji.
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Głośność







Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

MASAKRA/MASAKRYCZNY

➝ Z kieszonkowego zostało mi dwadzieścia złotych. — Masakra!

➝ Z tym człowiekiem to jakaś masakra.

➝ Ten film był masakrycznie dobry!

Synonimy: niedobrze, kiepsko, niewyobrażalnie, nieprawdopodobnie, fatalnie, obłęd.

Wyraz masakra pierwotnie oznaczał masowy mord, tragiczny wypadek, rzeź. Prawdopodobnie ładunek emocjonalny tego słowa zdecydował o jego wyborze jako ekspresyjnego komentarza. Mimo pierwotnych konotacji używa się go obecnie podczas wyrażania zarówno pozytywnych, jak i negatywnych emocji.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

DEDYKOWANY

➝ Poradnik jest dedykowany uczniom szkół średnich.

➝ Nasze produkty są dedykowane osobom starszym.

➝ Torba dedykowana do notebooka.

Synonimy: przeznaczony, poświęcony.

 Niegdyś dedykować znaczyło wyłącznie „ofiarować, poświęcać coś komuś". Z tego znaczenia wywodzi się słowo dedykacja, oznaczające krótki tekst informujący, komu (czasem również: za co, z jakiego powodu) dana rzecz jest poświęcona czy podarowana. Cyfryzacja, która spowodowała konieczność wytworzenia osobnej, funkcjonalnej terminologii, przejęła z języka angielskiego przymiotnik dedicated, czyli przeznaczony do określonego celu (np.: dedykowany komputer, dedykowany serwer itd.). Odkąd to określenie rozprzestrzeniło się w języku ogólnym, można się z nim spotkać w kontekstach, w których lepiej byłoby zastosować inne słowa.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

PROBLEM 

➝ Jaki masz problem, człowieku?

➝ Problem jest taki, że on mnie irytuje.

➝ Te słowa wszystkim sprawiają problemy.

Synonimy: trudności, kłopoty, zmartwienia, troski.

Znaczenie słowa problem w praktyce językowej Polaków wyraźnie blednie. Problem to słowo-wytrych, którym można się posłużyć w różnych sytuacjach, niezależnie od rzeczywistej rangi tego, co się problemem nazywa. Kiedy ktoś mówi, że ma problem, może mieć na myśli coś poważnego, ale równie dobrze błahego.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

SZEROKI / SZEROKO 

➝ Oferujemy szeroki wybór produktów.

➝ W szerszej perspektywie ten postulat się nie broni.

➝ Zespół przeprowadza szeroko zakrojone badania.

Synonimy: bogaty, wielokierunkowy, różnorodny, mający duży zasięg.

 Metaforyczne znaczenie wyrazu szeroki, pierwotnie odnoszącego się do obiektów fizycznych, zyskało dużą popularność w języku polskim. Wyraz ten jest prosty i powszechnie znany, a przy tym obrazowy i konkretny. Te cechy pozwoliły mu zyskać nowe, przenośne znaczenie i dzięki temu rozprzestrzenić się w języku.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

SUPER

➝ Mój chłopak jest super.

➝ Zamówiłam tę książkę, którą polecałeś. – O, super!

➝ Super promocja! Wszystkie produkty przecenione o 20%!

Synonimy: wspaniały, piękny, znakomity, świetny, doskonały, cudowny, fenomenalny, bezbłędny, kapitalnie, znakomicie itd.

Super występuje jako przymiotnik, przysłówek lub wykrzyknik. Wyraża entuzjazm osoby mówiącej, jej aprobatę, zachwyt. Wszystko może być super: buty, film, znajomi, pomysł, spotkanie, dzień itd. Nadmierne użycie tego wyrazu powoduje spadek frekwencji jego licznych synonimów, a sam wyraz traci wyrazistość znaczeniową.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
file:///tmp/puppeteerW7GZAB.html

FAJNY / FAJNIE

➝ Fajne jest to, że potrafimy szczerze ze sobą rozmawiać.

➝ Ta pani jest naprawdę fajna!

➝ Fajnie się z tym czujesz?

Synonimy: ładny, śliczny, piękny, ciekawy, świetny, znakomity, doskonały, przedni, cudownie, wspaniale, wyśmienicie, rewelacyjnie itd.

Puryści językowi od dawna walczą z tym wyrazem, zapożyczonym przeszło 100 lat temu z języka niemieckiego (niem. fein – w dobrym gatunku, wyborny, przedni). Wskazują na liczne, bogatsze znaczeniowo i nawet bardziej ekspresyjne wyrażenia, którymi można fajnie zastąpić. Fajnie jest klasycznym przykładem „chwastu językowego”. Wypierając swoje synonimy, wdziera się na ich miejsce. Jednocześnie przez częstotliwość występowania oraz nieokreśloność kontekstów użycia, traci ciężar znaczeniowy.
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Materiał audio dostępny pod adresem:
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KLUCZOWY

➝ Kluczową rolę w rozwoju polskiego science-fiction odegrał Stanisław Lem.

➝ W tym miejscu pragnę podkreślić kluczowe znaczenie tej kwestii.

➝ Planowanie działań jest kluczowe dla ich realizacji.

Synonimy: najważniejszy, najistotniejszy, nadrzędny, czołowy, priorytetowy, doniosły.

Wydaje się, że za popularnością słowa kluczowy w dużej mierze kryje się przekonanie mówiących, że jest to wyraz przydający powagi – zarówno samym mówiącym, jak i temu, o czym mówią. Niestety nie jest tak, a przynajmniej nie zawsze. Kiedy kluczowe stają się sprawy błahe, kiedy obok kluczowej kwestii katastrofy klimatycznej czytamy o kluczowym wątku powieściowym, można dojść do wniosku, że kluczowe wcale kluczowe nie jest.
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Sprawdź się



 1Pokaż ćwiczenia:
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Ćwiczenie 1

OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie




Dokończ zdanie. Nadmierne użycie modnego wyrazu powoduje, że zaciera się jego…




Zaznacz prawidłową odpowiedź.
	znaczenie.
Właściwa odpowiedź.

	etymologia.
Błędna odpowiedź. Przypomnij sobie definicje terminu etymologia.

	wartość.
To nie jest dobra odpowiedź. Przeanalizuj schemat zawarty w zakładce Przeczytaj.

	forma.
Źle. Wróć do sekcji Przeczytaj, by powtórzyć materiał z lekcji.







Wyczyść wszystkoSprawdź

Pokaż odpowiedź
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Ćwiczenie 2

OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie




Wśród poniższych leksemów zaznacz synonimy wyrazu generalnie.




Zaznacz prawidłowe odpowiedzi.
	kluczowo
Niepoprawna odpowiedź

	na ogół
Poprawna odpowiedź

	dobrze
Niepoprawna odpowiedź

	zasadniczo
Poprawna odpowiedź

	świetnie
Niepoprawna odpowiedź

	istotnie
Niepoprawna odpowiedź

	różnie
Niepoprawna odpowiedź

	różnorako
Niepoprawna odpowiedź

	powszechnie
Poprawna odpowiedź

	wielorako
Niepoprawna odpowiedź

	znakomicie
Niepoprawna odpowiedź

	oficjalnie
Niepoprawna odpowiedź







Wyczyść wszystkoSprawdź

Pokaż odpowiedź
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Ćwiczenie 3

OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie




Wskaż poprawne twierdzenia odnoszące się do mody językowej.




Zaznacz prawidłowe odpowiedzi.
	Moda językowa dotyczy tylko czasów współczesnych.
Niepoprawna odpowiedź

	We współczesnej polszczyźnie dominuje moda na zapożyczenia z języka francuskiego.
Niepoprawna odpowiedź

	Modne wyrażenia to wyłącznie zapożyczenia z języków obcych.
Niepoprawna odpowiedź

	Internet sprzyja rozkwitowi mody językowej.
Poprawna odpowiedź

	Moda językowa nie służy wypełnianiu luk w systemie języka polskiego.
Poprawna odpowiedź

	Modny wyraz wypiera swoje synonimy.
Poprawna odpowiedź







Wyczyść wszystkoSprawdź

Pokaż odpowiedź
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Ćwiczenie 4
Zapoznaj się z opinią XVII-wiecznego jezuity Wojciecha Kojałowicza na temat zwyczajów językowych Polaków. Odpowiedz na pytanie: Jakie przyczyny mody
na „słowa cudzoziemskie” dostrzega Kojałowicz?
 Zenon Klemensiewicz Historia języka polskiego
Wojciech Kojałowicz (1609–1677), jezuita, rektor akademii wileńskiej, autor rozpraw apologetycznych i historyk, tak pisał: „Starodawne to i pospolite złe jest: za granicą nabyć coś z cudzoziemczyzny, powrócić z nudą w sercu i wzgardą rzeczy ojczystych; i aby się pokazać więcej umiejącymi nad lud pospolity, zarzucić rodowite domowe słowa, na miejscu ich używać słów cudzoziemskich albo je z ojczystymi ustawnie mieszać”.

5 Źródło: Zenon Klemensiewicz, Historia języka polskiego, Warszawa 2020, s. 337. 


R3lQHowuqiIFo
OBIEKT MULTIMEDIALNY
KLIKNIJ, ABY OTWORZYĆ NA PEŁNYM EKRANIE








Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść

Uzupełnij















Wskazówki i klucze odpowiedziPokaż podpowiedźPrzyczyny są dwie.





Pokaż odpowiedźZdaniem Kojałowicza moda na wyrazy obce w polszczyźnie bierze się z zachwytu zagranicznymi krajami w kontraście do własnego oraz z chęci podkreślania swojego obycia.
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Ćwiczenie 5
Przeczytaj poniższy fragment książki Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne Andrzeja Markowskiego i odpowiedz na pytanie:
Czy według tego ujęcia używanie wyrazów modnych wynika ze świadomej postawy osoby mówiącej/piszącej? Odpowiedź uzasadnij.
Zapoznaj się z poniższym fragmentem książki Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne Andrzeja Markowskiego i odpowiedz
na pytanie: Czy według tego ujęcia używanie wyrazów modnych wynika
ze świadomej postawy osoby mówiącej/piszącej? Odpowiedź uzasadnij.






 Andrzej Markowski Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne
Wcześniejsze, wywodzące się właśnie z prac Danuty Buttler, rozumienie [terminu wyrazy modne] określa wyrazy modne jako te elementy leksykalne, które w jednych ze swoich znaczeń są w pewnym okresie używane w tekstach o wiele częściej, niżby to wynikało z potrzeb komunikacyjnych. Jest to spowodowane przez „pewnego rodzaju automatyzm mówiących, dawanie przez nich pierwszeństwa elementom szczególnie często słyszanym. Zjawisko mechanicznego kopiowania użyć wyrazów o dużej frekwencji, ekspansywnych nosi nazwę mody językowej”Indeks górny 111 Indeks górny koniec111. Tak więc osoba mówiąca czy pisząca, chociaż teoretycznie ma do wyboru jedno z kilku określeń, posługuje się stale tym samym wyrazem czy wyrażeniem, gdyż właśnie ono „narzuca się samo”, „jest w pogotowiu myślowym”. Mówiącemu wydaje się, że tak będzie najlepiej, gdyż „tak mówią wszyscy”, a zwłaszcza osoby ważne, cieszące się autorytetem, a przynajmniej takie, które często wypowiadają się publicznie, a więc dziennikarze, politycy, aktorzy i prezenterzy telewizyjni. W gruncie rzeczy nie mamy w tym wypadku do czynienia z wyborem czegokolwiek, lecz z niemal automatycznym posługiwaniem się danym elementem językowym.

7 Źródło: Andrzej Markowski, Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne, Warszawa 2005, s. 188. 
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Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść
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Wskazówki i klucze odpowiedziPokaż podpowiedźZastanów się, czy używając takich wyrażeń jak super, fajnie itd., dobierasz je starannie w swoich wypowiedziach, czy raczej stosujesz je bezrefleksyjnie.





Pokaż odpowiedźW opisanym ujęciu używanie wyrazów modnych w języku odbywa się najczęściej nie jako świadomy wybór, ale jako efekt „automatyzmu”, polegającego na bezwiednym sięganiu po słowa najczęściej słyszane i poręczne. Na słuszność takiej obserwacji może wskazywać fakt, że modne wyrazy trafiają się niekiedy w wypowiedziach osób nierozumiejących w pełni ich znaczeń ani zasad użycia.
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Ćwiczenie 6
Do podanych wyrazów dopisz ich synonimy, a następnie ułóż 6 zdań: 3 z wyrazami modnymi i 3 z ich synonimami. Zastanów się i napisz, czy zastosowanie wyrazów modnych może wpływać na skuteczność komunikacji między użytkownikami języka.
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Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





	Wyraz modny	Znaczenie	Synonim
	ez	łatwo, coś łatwego	


	kminić	rozumieć, rozmyślać o czymś	


	pogchamp	efektownie	


	cringe	żenująco, żenada	


	hajp	pomysł, ale też: coś efektownego, moda	
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Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść

Uzupełnij















Wskazówki i klucze odpowiedziPokaż odpowiedźsynonimy:
ez – bez problemu, lekko, nietrudno, gładko, jak z płatka
kminić – pojmować, ogarniać (rozumem), kojarzyć, chwytać
pogchamp – widowiskowo, spektakularnie, interesująco, szał!
cringe – żałośnie, zawstydzająco, ale wstyd!
hajp – myśl, idea, rozwiązanie, patent, zajawka, ale też: odjazd, czad, popularność
Komentarz: jeśli wyrazy modne są zrozumiałe tylko dla jakiejś grupy użytkowników języka, np. młodych ludzi, komunikacja
z inną grupą użytkowników języka (np. rodzicami, dziadkami) może być utrudniona.
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Ćwiczenie 7
Przeczytaj zamieszczony poniżej krótki dialog. Przełóż go na język zrozumiały dla wszystkich użytkowników języka, zastępując wyrazy modne synonimami. Zastanów się i oceń komunikatywność tego typu wypowiedzi.
Zapoznaj się z zamieszczonym poniżej krótkim dialogiem. Przełóż go na język zrozumiały dla wszystkich użytkowników języka, zastępując wyrazy modne synonimami. Zastanów się i oceń komunikatywność tego typu wypowiedzi.






– A ty znowu na krancz tajmie?
– Tak, bo tim lider nie zahajlajtował w brifie nowego dedlajna, kejs w plecy, łorkfloł leży…
dia Źródło: dostępny w internecie: https://www.praca.pl/poradniki/rynek-pracy/korpomowa-co-to-jest,przyklady_pr-3845.html [dostęp 5.06.2021]. 
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Kliknij, aby rozpocząć




Wystąpił błąd

Spróbuj ponownie później




Spróbuj ponownie





Drukuj
Wyczyść

Uzupełnij















Wskazówki i klucze odpowiedziPokaż podpowiedźZwróć uwagę, że to wypowiedź osób, które są specjalistami w jakiejś branży.





Pokaż odpowiedźPrzykładowa odpowiedź:
– A ty znowu pracujesz po godzinach?
– Tak, bo kierownik/szef zespołu nie określił w projekcie wyraźnie, kiedy mija termin wykonania zadania. Sprawa niezałatwiona, atmosfera w pracy kiepska.
Komentarz: Dla osób spoza branży (w tym przypadku np. reklamowej) dialog może być całkowicie niezrozumiały z powodu zastosowanych zapożyczeń i skrótów. Jednak dla osób związanych z tą branżą dialog jest zrozumiały, a jego skrótowość
to cecha pozytywna, ponieważ może pomóc zaoszczędzić czas. Można się zastanawiać, czy tak duża hermetyczność języka jest potrzebna, czy nie jest pewnego rodzaju snobizmem.
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Ćwiczenie 8
Sformułuj wypowiedź pisemną, w której odpowiesz na pytanie: Czy moda językowa to zjawisko pozytywne, czy negatywne? Omów zagadnienie na podstawie e-materiału oraz wybranego tekstu kultury albo własnych doświadczeń językowych.
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Wskazówki i klucze odpowiedziPokaż podpowiedźZastanów się nad językiem swoim i swoich rówieśników. W jakim stopniu sposób, w jaki się komunikujecie, jest adekwatny do tego, co chcecie wyrazić?





Pokaż odpowiedźPrzykładowe argumenty na rzecz obu stanowisk: Stanowisko pozytywne: Moda językowa to zjawisko pozytywne, ponieważ jest bodźcem do rozwoju języka, buduje więzi między ludźmi posługującymi się podobnym językiem, daje nowe i lepsze środki wyrażania siebie i swoich emocji, upraszcza i usprawnia komunikację. Stanowisko negatywne: Moda językowa to zjawisko negatywne, ponieważ zubaża język ojczysty, banalizuje i ujednolica wypowiedzi, zaciera znaczenia wyrazów, tworzy dystans niezrozumienia między starszym a młodszym pokoleniem.









1Danuta Buttler, Wyrazy modne, [w:] D. Buttler, H. Kurkowska, H. Satkiewicz, Kultura języka polskiego, t. 2: Zagadnienia poprawności leksykalnej (Słownictwo rodzime), Warszawa 1982, s. 122.




















Dla nauczyciela



 Autor: Piotr Obolewicz
Przedmiot: Język polski

Temat: Moda językowa we współczesnej polszczyźnie
Grupa docelowa:
Szkoła ponadpodstawowa, liceum ogólnokształcące, technikum, zakres podstawowy
Podstawa programowa:
 Treści nauczania – wymagania szczegółowe
 Zakres podstawowy
I. Kształcenie literackie i kulturowe.
2. Odbiór tekstów kultury. Uczeń:
1) przetwarza i hierarchizuje informacje z tekstów, np. publicystycznych, popularnonaukowych, naukowych;

2) analizuje strukturę tekstu: odczytuje jego sens, główną myśl, sposób prowadzenia wywodu oraz argumentację;



II. Kształcenie językowe.
2. Zróżnicowanie języka. Uczeń:
3) rozpoznaje i ocenia modę językową we współczesnym języku;

4) określa rodzaje zapożyczeń i sposób ich funkcjonowania w polszczyźnie różnych epok; odnosi wskazane zjawiska do współczesnej polszczyzny;


3. Komunikacja językowa i kultura języka. Uczeń:
2) zna pojęcie aktu komunikacji językowej oraz jego składowe (komunikat, nadawca, odbiorca, kod, kontekst, kontakt);

5) posługuje się różnymi odmianami polszczyzny w zależności od sytuacji komunikacyjnej;

10) charakteryzuje zmiany w komunikacji językowej związane z rozwojem jej form (np. komunikacji internetowej).



III. Tworzenie wypowiedzi.
1. Elementy retoryki. Uczeń:
1) formułuje tezy i argumenty w wypowiedzi ustnej i pisemnej przy użyciu odpowiednich konstrukcji składniowych;


2. Mówienie i pisanie. Uczeń:
2) buduje wypowiedź w sposób świadomy, ze znajomością jej funkcji językowej, z uwzględnieniem celu i adresata, z zachowaniem zasad retoryki;

4) zgodnie z normami formułuje pytania, odpowiedzi, oceny, redaguje informacje, uzasadnienia, komentarze, głos w dyskusji;







Kształtowane kompetencje kluczowe:

	kompetencje w zakresie rozumienia i tworzenia informacji;


	kompetencje w zakresie wielojęzyczności;


	kompetencje cyfrowe;


	kompetencje osobiste, społeczne i w zakresie umiejętności uczenia się;


	kompetencje obywatelskie;


	kompetencje w zakresie świadomości i ekspresji kulturalnej.



Cele operacyjne. Uczeń:

	wyjaśnia, na czym polega moda językowa,


	wskazuje etapy funkcjonowania wyrazów modnych w języku,


	ocenia celowość używania modnych wyrazów,


	analizuje język współczesnych użytkowników polszczyzny, wskazując w nim wyrazy modne,


	ocenia skuteczność komunikacyjną wypowiedzi, w których zastosowano wyrazy modne.



Strategie nauczania:

	konstruktywizm;


	konektywizm.



Metody i techniki nauczania:

	ćwiczeń przedmiotowych;


	z użyciem komputera;


	praca z tekstem.



Formy pracy:

	praca indywidualna;


	praca w parach;


	praca w grupach;


	praca całego zespołu klasowego.



Środki dydaktyczne:

	komputery z głośnikami, słuchawkami i dostępem do internetu;


	zasoby multimedialne zawarte w e-materiale;


	tablica interaktywna/tablica, pisak/kreda;


	telefony z dostępem do internetu.



Przebieg lekcji
Przed lekcją:

	Przygotowanie do zajęć. Nauczyciel loguje się na platformie i udostępnia uczniom e-materiał „Moda językowa we współczesnej polszczyźnie”. Prosi uczestników zajęć o zapoznanie się z tekstem w sekcji „Przeczytaj”. Poleca także, by uczniowie przez kilka dni zgromadzili słowa, które usłyszą w swoim otoczeniu, a które ich zdaniem są modne.



Faza wprowadzająca:

	Nauczyciel wyświetla na tablicy temat lekcji oraz cele zajęć, omawiając lub ustalając razem z uczniami kryteria sukcesu.


	Nauczyciel rozpoczyna lekcję od pytań: Co to znaczy, że jakiś wyraz jest modny? Jakie wyrazy, które słyszycie w Waszym otoczeniu, można by nazwać modnymi? Uczniowie podają swoje przykłady, a jedna osoba zapisuje je na tablicy. Następnie porządkuje je w formę piramidy, której podstawę tworzą wyrazy pojawiające się najczęściej wśród propozycji przygotowanych przez uczniów. Nauczyciel pyta, jakie wnioski można wyciągnąć z frekwencji zanotowanych wyrazów.



Faza realizacyjna:

	Nauczyciel wyświetla prezentację z e-materiału, a wskazane osoby odczytują przytoczone w niej przykłady wyrazów modnych. Nauczyciel pyta, czy uczniowie używają tych słów w codziennej komunikacji i czy odczuwają je jako poprawne lub niepoprawne. Komentuje wypowiedzi uczestników zajęć.


	Prowadzący wyświetla kolejno ćw. 1–4 z sekcji „Sprawdź się”, uczniowie odpowiadają wspólnie, a nauczyciele sprawdza poprawność ich odpowiedzi.


	Później nauczyciel prosi, by uczestnicy zajęć podzieli się na dwie grupy; pierwsza wykonuje ćw. 5. i 8., a druga 6. i 7. z sekcji „Sprawdź się”. Po upływie wyznaczonego czasu uczniowie prezentują propozycje odpowiedzi i omawiają je wspólnie z nauczycielem.



Faza podsumowująca:

	Nauczyciel ponownie odczytuje temat lekcji i inicjuje krótką rozmowę na temat mody językowej. Pyta: Czy można jednoznacznie ocenić zjawisko mody językowej? Dlaczego? Uczniowie odpowiadają, wykorzystując wiedzę zdobytą podczas lekcji oraz własne doświadczenia językowe.



Praca domowa:

	Sformułuj wypowiedź pisemną, w której odpowiesz na pytanie: Czy moda językowa to zjawisko pozytywne, czy negatywne? Omów zagadnienie na podstawie e-materiału oraz wybranego tekstu kultury albo własnych doświadczeń językowych.



Materiały pomocnicze:

	Andrzej Markowski, Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne, Warszawa 2005.


	Polszczyzna na co dzień, red. M. Bańko, Warszawa 2006.



Wskazówki metodyczne

	Uczniowie mogą wykorzystać multimedium „Prezentacja multimedialna”
do przygotowania się do lekcji powtórkowej.
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Etapy funkcjonowania modnego stowa w jezyku

Nowe stowo lub wyrazenie pojawia sie w jezyku, cho¢

nie zawsze jest potrzebne.

Rozplenia sig, jest ekspansywne.

Wypiera inne, bo jest wygodne i szybko przychodzi na mysl,
staje sie stowem-wytrychem.

Nastepuje zubozenie jezyka z powodu naduzywania
modnego stowa zamiast jego synonimoéw.
Modne stowo zuzywa sie, nabiera ogélnego, nieprecyzyjnego znaczenia.
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